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LE VÈNEINGZÈ - LES VENDANGES <f^
Poème d'Armin Pont, patois de Saint-Luc, Anniviers (VS) ^

De l'évèr öng pachè öfiourteing,
Döfourteing öng pachè ö tsateing,
E chèing jiamé poui ch'arrèhâ,
To le zor, lo vignèrong conntè trimâ.

Tozor, le chijong chè chiouvonn
Le sacrêfécio, tozor, chè trouvonn,
D'öctonn vénionn adonn lé
vèneingzè,

Touétpor idié öng chè dèreingzè.

Öna tsöja que l'è aöc de tozor,
Avoué impachieingsé, ön attèn lo zor,
Caquè teing dèvann conntè pâ
oblhâ,
Brènte è govèlhfâ mettre bonâ.

Lachiè-mè vo dèrê que óra,
Avoué la moda to l'a tsanziâ,
Le hochet Vann fié plhaché i
quêchetiè,
Le brènte i cacolè è i brouetté.

Ora pâmé bèjonn de chomohiö,
Tsapö, no pacheing por de mössiö,
To pachè óra pèr lé machénè,
E lo dar yèn i grochè tene.

Ongyâzo fourra le vèneingzè,
Fa què niong öng dèreingzè,
Ong ch'amache i carnotsèt,
Mioss troppa qu'éhrè cholèt.

Ongprèzè adonn choc lopri,
Tsécong voudriproc lo chaï,
Vouéro la brènta nopayèrèn,
« Hléc de damonn » cha comèn.

De l'hiver, on passe au printemps,
Du printemps, on passe à l'été,
Et sans jamais pouvoir s'arrêter,
Tous les jours, le vigneron doit trimer.

Toujours, les saisons se suivent,
Les sacrifices se retrouvent toujours.
En automne, viennent alors les

vendanges,
Tout le monde pour aider se dérange.

Une chose qui a existé de tout temps,
Avec impatience, on attend ce jour,
Quelque temps auparavant, il ne faut pas

oublier, Brantes et cuviers, il faut mettre

tremper.

Laissez-moi vous dire que maintenant,
Avec le modernisme, tout a changé,
Les cuviers ont fait place aux caissettes,

Les brantes, aux cacolets et aux
brouettes.

Maintenant, plus besoin de fouloir,
Bientôt, nous passerons pour des

messieurs,

Tout passe maintenant par les machines,

Et le jus dans les grosses tines.

Une fois terminées les vendanges,

Pour que personne on ne dérange,

On se rassemble dans les carnotzets,

Mieux vaut être plusieurs que seul.

On discute alors sur le prix,
Chacun aimerait bien savoir

Combien ils nous payeront la brante,

Seul « Celui d'en-haut » sait comment.
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